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14.	 Laat het gereedschap niet onnodig onbelast draaien.

BEWAAR DEZE 
VOORSCHRIFTEN.

WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 
door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) 
en neem alle veiligheidsvoorschriften van het 
betreffende gereedschap altijd strikt in acht. 
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwij-
zing kan leiden tot ernstig letsel.

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Controleer altijd of het gereedschap 
is uitgeschakeld en de stekker ervan uit het stop-
contact is verwijderd alvorens de functies op het 
gereedschap te controleren of af te stellen.

De trekkerschakelaar gebruiken

LET OP: Controleer altijd, voordat u de 
stekker van het gereedschap in het stopcontact 
steekt, of de schakelhendel op de juiste manier 
schakelt en weer terugkeert naar de uit-stand 
(OFF).

LET OP: De schakelaar kan worden ver-
grendeld in de aan-stand ten behoeve van het 
gebruikersgemak bij langdurig gebruik. Wees 
extra voorzichtig wanneer u de schakelaar in de 
aan-stand vergrendelt en houd het gereedschap 
altijd stevig vast.

Om het gereedschap te starten, duwt u de schakelhen-
del naar de aan-stand (ON I) aan de linkerkant van het 
gereedschap. Om het gereedschap te stoppen, duwt 
u de schakelhendel naar de uit-stand (OFF O) aan de 
rechterkant van het gereedschap.
► Fig.1:   �1. Aan-uitschakelaar

Indicatorlampje
Het voedingslampje brandt groen wanneer het gereed-
schap is aangesloten op een stopcontact.
Als het indicatorlampje niet brandt, kan het netsnoer of 
de regelaar een storing veroorzaken.
Als het indicatorlampje brandt, maar het gereedschap 
niet start ondanks dat het gereedschap ingescha-
keld is, kunnen de koolborstels versleten zijn, of kan 
de regelaar, de motor of de schakelaar een storing 
veroorzaken.
Het onderhoudslampje knippert rood wanneer de kool-
borstels bijna versleten zijn om aan te geven dat het 
gereedschap service nodig heeft.
Na ongeveer 8 uur gebruik wordt de motor automatisch 
uitgeschakeld.
► Fig.2:   �1. Voedingslampje (groen) 

2. Onderhoudslampje (rood)

Elektronische functies
Het gereedschap is uitgerust met elektronische functies 
voor een eenvoudige bediening.
•	 Functie voor zacht onbelast draaien

(Alleen voor de modellen HM1511, HM1512 en 
HM1512E.)
Het aantal slagen per minuut bij nullast wordt 
lager dan het aantal slagen met belasting om de 
trillingen bij nullast te verminderen, maar dit duidt 
niet op een probleem.
Zodra het bit het beton raakt, neemt het aantal 
slagen per minuut toe.
Bij lage temperatuur is het mogelijk dat deze 
functie van het gereedschap niet werkt ondanks 
dat de motor draait.

•	 Zachte start
De functie zachte-start minimaliseert de start-
schok en laat het gereedschap geleidelijk starten.

MONTAGE
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en dat zijn stekker uit het stop-
contact is verwijderd alvorens enig werk aan het 
gereedschap uit te voeren.

Zijhandvat (hulphandgreep)

LET OP: Gebruik altijd het zijhandvat om 
veilig te kunnen werken.

LET OP: Na het aanbrengen of afstellen van 
het zijhandvat, controleert u of het zijhandvat 
stevig is vastgezet.

Het zijhandvat kan over 360° om de verticale as worden 
gedraaid zodat deze in elke gewenste stand kan wor-
den vastgezet.
Draai de klemmoer los om het zijhandvat naar de 
gewenste stand te draaien en draai daarna de klem-
moer stevig vast.
► Fig.3:   �1. Zijhandvat 2. Klemmoer

Het bit aanbrengen en verwijderen

Smeren
Reinig het uiteinde van de schacht van het bit en smeer 
het met vet voordat u het bit aanbrengt.
Smeer het uiteinde van de schacht van het bit vooraf 
in met een beetje vet (ong. 0,5 tot 1 gram). Met een 
ingevette boorkop zal het gereedschap beter werken en 
langer meegaan.
► Fig.4:   �1. Uiteinde van de schacht 2. Smeren

Het bit aanbrengen
LET OP: Verzeker u er altijd van dat het bit stevig 

vastzit door te proberen het bit uit de bithouder te 
trekken nadat de bovenstaande procedure is voltooid.
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Alleen voor de modellen HM1511 en  
HM1501
Houdt de inkeping op de schacht van het bit aan de 
kant van de bitklem en steek het bit zo ver mogelijk in 
de bithouder. Trek daarna de bitklem naar buiten en 
draai hem 180° om het bit te vergrendelen.
► Fig.5:   �1. Bit 2. Bitklem 3. Bithouder

Alleen voor de modellen HM1512, 
HM1512E, HM1502 en HM1502E.
In dit gereedschap kunnen bits met en zonder kraag op 
de schacht worden gebruikt.
► Fig.6:   �1. Bit met kraag 2. Bit zonder kraag
Om het bit aan te brengen, volgt u de hieronder 
beschreven procedure (1) of (2).

KENNISGEVING: Een bit zonder kraag kan niet 
wordt vastgezet met procedure (1).

(1)	 Voor bits met een kraag
Kantel de bitklem zoals aangegeven in de afbeel-
ding. Steek het bit zo ver mogelijk in de bithouder.

Het bit erin steken
► Fig.7:   �1. Bit 2. Bitklem 3. Bithouder

Om het bit te vergrendelen, zet u de bitklem terug 
zoals aangegeven in de afbeelding.

Het bit is vergrendeld
► Fig.8:   �1. Bit 2. Bitklem

(2)	 Voor bits zonder een kraag
Kantel de bitklem zoals aangegeven in de afbeel-
ding. Houd de kant van het bit met de inkeping in 
de richting van de as van de bitklem, en steek het 
bit zo ver mogelijk in de bithouder.

Het bit erin steken
► Fig.9:   �1. Bit 2. Bitklem 3. Bithouder

Om het bit te vergrendelen, kantel de bitklem 
zoals aangegeven in de afbeelding.

Het bit is vergrendeld
► Fig.10:   �1. Bit 2. Bitklem

Het bit verwijderen
Om het bit te verwijderen, volgt u de procedure voor het 
aanbrengen in de omgekeerde volgorde.

Hulpstuk voor stofafzuiging
Optioneel accessoire
Het hulpstuk voor stofafzuiging is bedoeld om weg 
geblazen stof en deeltjes te verminderen bij het beitelen 
in keramische materialen zoals beton.
1.	 Breng de slanghouder (A) aan.
Draai de klemmoer los en verwijder daarna de zes-
kantbout. Breng de slanghouder (A) aan tussen de 
zeskantbout en de klemmoer door de klemmoer stevig 
vast te draaien.
► Fig.11:   �1. Zeskantbout 2. Slanghouder (A) 

3. Klemmoer

2.	 Bevestig de slanghouder (C) aan de 
snoerbescherming.
► Fig.12:   �1. Snoerbescherming 2. Slanghouder (C)

3.	 Bevestig de stofafdichting en de slang aan het 
gereedschap en bevestig de slang in de slanghouders.
► Fig.13:   �1. Stofafdichting 2. Slang 3. Slanghouder 

(A) 4. Slanghouder (C)

4.	 Sluit de slang aan op de slang van een stofzuiger 
met behulp van een slangkoppelstuk.

OPMERKING: Als de slang niet wordt bijgeleverd, 
bevestigt u de stofafdichting aan het koppelstuk van 
de stofzuiger, of bevestigt u hem aan de slang met 
ø28 van Makita.

5.	 Stel de afstand in tussen de stofafdichting en de 
punt van de beitel of van het bit met een ronde punt.
In geval van het zelfslijpende bit met een ronde punt, 
stelt u de stofafdichting zo af dat de groeven van het bit 
met een ronde punt niet worden afgedekt.
Voor andere bits dan het zelfslijpende bit met een ronde 
punt is de aanbevolen afstand 30 mm tot 100 mm.
► Fig.14:   �1. Sleuf 2. 30 mm tot 100 mm

BEDIENING
LET OP: Gebruik altijd de zijhandgreep (hulp-

handgreep) en houd het gereedschap tijdens het 
gebruik stevig vast bij zowel de zijhandgreep als 
de hoofdhandgreep.

LET OP: Zorg er altijd vóór gebruik voor dat 
het werkstuk stevig is vastgezet. Als het werkstuk 
niet stevig is vastgezet, kan het werkstuk gaan bewe-
gen waardoor letsel kan ontstaan.

LET OP: Trek niet met grote kracht aan het 
gereedschap, ook niet wanneer de bit klem zit. 
Als u de controle verliest, kan letsel worden 
veroorzaakt.

LET OP: Laat het gereedschap niet los 
terwijl dit in het werkstuk is gestoken. Anders 
kan het gereedschap onbedoeld starten en letsel 
veroorzaken.

Beitelen, bikken en slopen
Houd het gereedschap stevig met beide handen vast. 
Schakel het gereedschap in en oefen lichte kracht op 
het gereedschap uit zodat het gereedschap niet oncon-
troleerbaar in het rond springt. Het gereedschap werkt 
niet efficiënter als u grote druk op het gereedschap 
uitoefent.
► Fig.15
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ONDERHOUD
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is 
getrokken alvorens te beginnen met onderhoud 
of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een 
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Smeren

LET OP: Dit onderhoud mag uitsluitend worden 
uitgevoerd door een erkend Makita-servicecentrum.

Dit gereedschap heeft geen smering na een bepaald 
aantal bedrijfsuren of dagen nodig omdat het is uit-
gerust met een gesloten smeersysteem gevuld met 
vet. Dit vet moet regelmatig worden ververst. Stuur 
het complete gereedschap naar een erkend Makita-
servicecentrum of het fabrieksservicecentrum voor 
deze smeerservice.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of 
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend 
voor hun bestemde doel.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke 
Makita-servicecentrum.
•	 Puntbeitel
•	 Koudbeitel
•	 Bikbeitel
•	 Kleispade
•	 Ram
•	 Boorvet
•	 Hulpstuk voor stofafzuiging
•	 Veiligheidsbril
•	 Hamerhouder

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen 
zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als 
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land 
verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: HM1511 HM1501 HM1512 / 

HM1512E
HM1502 / 
HM1502E

Percusiones por minuto 1.300 min-1

Longitud total 781 mm 809 mm

Peso neto 19,2 kg 18,4 kg 20,4 kg 19,7 kg

Clase de seguridad /II

Función de giro suave sin carga - -

•	 Debido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden ser diferentes de país a país.
•	 Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

NOTA: Si la tensión actual del suministro de alimentación excede la tensión nominal, puede que la herramienta no 
percutirá. En tales casos, reduzca la tensión a la tensión nominal utilizando cables de extensión o similares.

Uso previsto
La herramienta ha sido prevista para trabajo de cince-
lado en cemento, ladrillo, piedra y asfalto así como para 
perforar y compactar con los accesorios apropiados.

Alimentación
La herramienta deberá ser conectada solamente a una 
fuente de alimentación de la misma tensión que la indicada 
en la placa de características, y solamente puede ser utili-
zada con alimentación de CA monofásica. La herramienta 
tiene doble aislamiento y puede, por lo tanto, utilizarse 
también en tomas de corriente sin conductor de tierra.

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
acuerdo con la norma EN62841-2-6:
Modelo HM1511
Nivel de presión sonora (LpA) : 85 dB (A)
Nivel de potencia sonora (LWA) : 105 dB (A)
Error (K) : 1,57 dB (A)
Modelo HM1501
Nivel de presión sonora (LpA) : 84 dB (A)
Nivel de potencia sonora (LWA) : 104 dB (A)
Error (K) : 2,02 dB (A)
Modelo HM1512
Nivel de presión sonora (LpA) : 84 dB (A)
Nivel de potencia sonora (LWA) : 104 dB (A)
Error (K) : 1,76 dB (A)
Modelo HM1502
Nivel de presión sonora (LpA) : 85 dB (A)
Nivel de potencia sonora (LWA) : 105 dB (A)
Error (K) : 1,79 dB (A)

NOTA: El valor (o los valores) de emisión de ruido declarado 
ha sido medido de acuerdo con un método de prueba estándar 
y se puede utilizar para comparar una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o valores) de emisión de ruido declarado tam-
bién se puede utilizar en una valoración preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante 
la utilización real de la herramienta eléctrica 
puede variar del valor (o los valores) de emisión 
declarado dependiendo de las formas en las que 
la herramienta sea utilizada, especialmente qué 
tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Vibración
El valor total de la vibración (suma de vectores 
triaxiales) determinado de acuerdo con la norma 
EN62841-2-6:
Modelo HM1511
Modo de trabajo: cincelado
Emisión de vibración (ah, Cheq): 8,0 m/s2

Error (K) : 1,5 m/s2

Modelo HM1501
Modo de trabajo: cincelado
Emisión de vibración (ah, Cheq): 15,0 m/s2

Error (K) : 1,9m/s2

Modelo HM1512
Modo de trabajo: cincelado
Emisión de vibración (ah, Cheq): 8,4 m/s2

Error (K) : 1,5 m/s2

Modelo HM1502
Modo de trabajo: cincelado
Emisión de vibración (ah, Cheq): 14,6 m/s2

Error (K) : 1,5 m/s2
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NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado ha sido medido de acuerdo con 
un método de prueba estándar y se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra.
NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado también se puede utilizar en una 
valoración preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: La emisión de vibración 
durante la utilización real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sión declarado dependiendo de las formas en las 
que la herramienta sea utilizada, especialmente 
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Asegúrese de identificar 
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
La declaración CE de conformidad está incluida como 
Anexo A de esta manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones provistas con esta herramienta eléc-
trica. Si no sigue todas las instrucciones indicadas 
abajo podrá resultar en una descarga eléctrica, un 
incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias e ins-
trucciones para futuras referencias.
El término “herramienta eléctrica” en las advertencias 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cable) o herramienta 
eléctrica de funcionamiento a batería (sin cable).

Advertencias de seguridad para el 
demoledor eléctrico

Instrucciones de seguridad para todas las 
operaciones
1.	 Póngase protectores de oídos. La exposición al 

ruido puede ocasionar pérdida auditiva.
2.	 Utilice el mango(s) auxiliar, si se suministra 

con la herramienta. Una pérdida del control 
puede ocasionar heridas personales.

3.	 Cuando realice una operación en la que el 
accesorio de corte pueda entrar en contacto 
con cableado oculto o con su propio cable, 
sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de asimiento aisladas. El contacto del 
accesorio de corte con un cable con corriente 
puede hacer que la corriente circule por las partes 
metálicas expuestas de la herramienta eléctrica y 
soltar una descarga eléctrica al operario.

Advertencias de seguridad adicionales
1.	 Póngase casco protector (casco de seguri-

dad), gafas de seguridad y/o pantalla facial. 
Las gafas normales o de sol NO sirven para 
proteger los ojos. También es muy recomen-
dable ponerse una máscara contra el polvo y 
guantes espesamente acolchados.

2.	 Asegúrese de que la broca está sujetada en su 
sitio antes de iniciar la operación.

3.	 La herramienta ha sido diseñada de modo que 
produzca vibración durante la utilización nor-
mal. Los tornillos se pueden aflojar fácilmente, 
ocasionando una rotura o un accidente. 
Compruebe con cuidado el apriete de los torni-
llos antes de iniciar la operación.

4.	 En clima frio o cuando la herramienta no haya 
sido utilizada durante un tiempo largo, deje 
que la herramienta se caliente durante un rato 
utilizándola sin carga. Esto diluirá la lubrica-
ción. Sin un calentamiento apropiado, la ope-
ración de percusión resultará difícil.

5.	 Asegúrese siempre de apoyar los pies firme-
mente. Asegúrese de que no haya nadie debajo 
cuando utilice la herramienta en lugares altos.

6.	 Sujete la herramienta firmemente con ambas manos.
7.	 Mantenga las manos alejadas de las partes en 

movimiento.
8.	 No deje la herramienta en marcha. Tenga en 

marcha la herramienta solamente cuando la 
tenga en la mano.

9.	 No apunte la herramienta hacia nadie que 
esté en el área cuando la esté utilizando. La 
broca puede salir despedida y herir a alguien 
gravemente.

10.	 No toque la broca, las partes cerca de la broca 
o la pieza de trabajo inmediatamente después 
de la operación; podrán estar muy calientes y 
quemarle la piel.

11.	 Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tenga pre-
caución para evitar la inhalación de polvo y el 
contacto con la piel. Siga los datos de seguri-
dad del abastecedor del material.

12.	 No toque el enchufe con las manos mojadas.
13.	 Antes de la operación, asegúrese de que no 

hay objetos enterrados como tubos de cables 
eléctricos, tuberías de agua o tuberías de gas 
en el área de trabajo. De lo contrario, el imple-
mento podrá tocarlos, resultando en una descarga 
eléctrica, fuga eléctrica o fuga de gas.

14.	 No utilice la herramienta en vacío 
innecesariamente.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
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ADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuestión. El MAL USO o el no seguir las normas 
de seguridad establecidas en este manual de 
instrucciones podrá ocasionar heridas persona-
les graves.

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y desenchufada antes 
de intentar realizar cualquier tipo de ajuste o com-
probación en ella.

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de enchufar la herra-
mienta, compruebe siempre para cerciorarse de 
que la palanca del interruptor se acciona debida-
mente y que vuelve a la posición “apagada”.

PRECAUCIÓN: El interruptor puede ser blo-
queado en la posición “encendida” para mayor 
comodidad del operario durante una utilización 
prolongada. Tenga precaución cuando bloquee 
la herramienta en la posición “encendida” y man-
tenga la herramienta firmemente empuñada.

Para poner en marcha la herramienta, empuje la 
palanca hasta el interruptor "ON (I)" del lado izquierdo 
de la herramienta. Para detener la herramienta empuje 
la palanca del interruptor hasta la posición "OFF (O)" 
del lado derecho de la herramienta.
► Fig.1:   �1. Interruptor de palanca

Lámpara indicadora
La lámpara indicadora de alimentación conectada 
se ilumina en verde cuando la herramienta está 
enchufada.
Si la lámpara indicadora no se ilumina, es posible 
que el cable de alimentación o el controlador esté 
defectuoso.
Si la lámpara indicadora se ilumina pero la herramienta 
no se pone en marcha aunque intente encenderla, 
puede que las escobillas de carbón estén gastadas, 
o que el controlador, el motor o el interruptor esté 
defectuoso.
La lámpara indicadora de servicio parpadea en rojo 
cuando las escobillas de carbón están casi desgasta-
das para indicar que es necesario hacer el servicio a la 
herramienta.
Después de aproximadamente 8 horas de uso, el motor 
se detendrá automáticamente.
► Fig.2:   �1. Luz indicadora de encendido (verde) 

2. Luz indicadora de servicio (roja)

Función electrónica
La herramienta está equipada con funciones electróni-
cas para facilitar su funcionamiento.
•	 Función de giro suave sin carga

(Para el modelo HM1511, HM1512, HM1512E 
solamente)
Las percusiones sin carga por minuto son meno-
res que las con carga con objeto de reducir la 
vibración en sin carga, pero esto no es indicación 
de problema.
Una vez que comienza la operación con el imple-
mento contra el hormigón, las percusiones por 
minuto aumentan.
Cuando la temperatura sea baja, puede que la 
herramienta no disponga de esta función aun con 
el motor girando.

•	 Inicio suave
La función de inicio suave minimiza el golpe del 
arranque, y hace que la máquina se ponga en 
marcha suavemente.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y desenchufada antes 
de realizar cualquier trabajo en la herramienta.

Empuñadura lateral (empuñadura auxiliar)

PRECAUCIÓN: Utilice siempre el mango 
lateral para garantizar una operación segura.

PRECAUCIÓN: Después de instalar o ajus-
tar el mango lateral, asegúrese de que el mango 
lateral está sujetado firmemente.

El mango lateral se puede girar 360° en la vertical y 
sujetar en cualquier posición deseada.
Afloje la tuerca de sujeción para girar el mango lateral 
hasta una posición deseada, y después apriete la 
tuerca de sujeción firmemente.
► Fig.3:   �1. Mango lateral 2. Tuerca de sujeción

Instalación o extracción de la punta

Grasa
Limpie el extremo de la espiga de la broca y aplique 
grasa antes de instalar la broca.
Cubra el extremo de la espiga de la broca previamente 
con una pequeña cantidad de grasa (aprox. 0,5 - 1 g). 
Esta lubricación del mandril asegurará un acciona-
miento suave y una vida de servicio más larga.
► Fig.4:   �1. Extremo de la espiga 2. Grasa

Instalación del implemento
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 

la barrena esté bien retenida intentado sacarla del 
portaherramientas después de finalizar el procedi-
miento anterior.
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Para el modelo HM1511,  HM1501 solamente
Con la parte mellada de la espiga del implemento orien-
tada hacia el retenedor de implemento, inserte el imple-
mento en el soporte de implemento a fondo. Después 
tire del retenedor de implemento hacia afuera y gírelo 
180° para sujetar el implemento.
► Fig.5:   �1. Punta 2. Retén de la herramienta 

3. Portaherramientas

Para el modelo HM1512, HM1512E, 
HM1502, HM1502E solamente
Esta herramienta admite barrenas con o sin collar en el vástago.
► Fig.6:   �1. Barrena con collar 2. Barrena sin collar
Para instalar la barrena, siga el procedimiento (1) o (2) 
descrito abajo.

AVISO: El implemento sin collar no se puede sujetar 
mediante este procedimiento (1).

(1)	 Para implementos con collar
Haga pivotar el retenedor de implemento como se 
muestra en la figura. Inserte el implemento en el 
soporte de implemento a fondo.

Cuando se inserta el implemento
► Fig.7:   �1. Punta 2. Retén de la herramienta 

3. Portaherramientas
Para sujetar el implemento, retorne el retenedor 
de implemento como se muestra en la figura.

Cuando la barrena está retenida
► Fig.8:   �1. Punta 2. Retén de la herramienta
(2)	 Para implementos sin collar

Haga pivotar el retenedor de implemento como 
se muestra en la figura. Con la parte mellada del 
implemento orientada hacia el eje del retene-
dor de implemento, inserte el implemento en el 
soporte de implemento a fondo.

Cuando se inserta el implemento
► Fig.9:   �1. Punta 2. Retén de la herramienta 

3. Portaherramientas
Para sujetar el implemento, haga pivotar el retene-
dor de implemento como se muestra en la figura.

Cuando la barrena está retenida
► Fig.10:   �1. Punta 2. Retén de la herramienta

Para retirar el implemento
Para extraer la barrena, siga el procedimiento de insta-
lación en orden inverso.

Accesorio extractor de polvo
Accesorio opcional
El accesorio extractor de polvo ha sido previsto para 
reducir el polvo y las partículas que salen volando 
cuando se cincela en material cerámico como cemento.
1.	 Instale el soporte de manguera (A).
Afloje la tuerca de sujeción, y después retire el perno 
de cabeza hexagonal. Instale el soporte de manguera 
(A) entre el perno de cabeza hexagonal y la tuerca de 
sujeción apretando la tuerca de sujeción firmemente.
► Fig.11:   �1. Perno de cabeza hexagonal 2. Soporte 

de manguera (A) 3. Tuerca de sujeción

2.	 Coloque el soporte de manguera (C) en el protec-
tor de cable.
► Fig.12:   �1. Protector de cable 2. Soporte de man-

guera (C)

3.	 Coloque el guardapolvo y la manguera en la 
herramienta, y después fije la manguera en los sujeta-
dores de manguera.
► Fig.13:   �1. Guardapolvo 2. Manguera 3. Soporte de 

manguera (A) 4. Soporte de manguera (C)

4.	 Conecte la manguera a la manguera del aspirador 
con el acoplador de manguera.

NOTA: Si la manguera no está incluida, coloque el 
guardapolvo en el acoplador del aspirador o coló-
quelo en una manguera de ø28 de Makita.

5.	 Ajuste la distancia entre el guardapolvo y la punta 
del cincel o barreno.
Para la barrena autoafilable, ajuste el guardapolvo 
de forma que no cubra las acanaladuras del barreno 
autoafilable.
Para implementos distintos del barreno autoafilable, la 
distancia recomendada es de 30 mm a 100 mm.
► Fig.14:   �1. Acanaladura 2. 30 mm a 100 mm

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Utilice siempre la empuña-

dura lateral (mango auxiliar) y sujete la herra-
mienta firmemente por ambos la empuñadura 
lateral y el mango del interruptor durante las 
operaciones.

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
pieza de trabajo está sujetada firmemente antes 
de iniciar la operación. No sujetar debidamente 
la pieza de trabajo podrá ocasionar que la pieza de 
trabajo se mueva y resultar en heridas.

PRECAUCIÓN: No extraiga la herramienta a 
la fuerza aunque la broca se quede atascada. La 
pérdida de control puede ocasionar heridas.

PRECAUCIÓN: No deje la herramienta 
clavada en la pieza de trabajo. De lo contrario, la 
herramienta podrá ponerse en marcha involuntaria-
mente y ocasionar heridas.

Desincrustar/decapar/demoler
Sujete la herramienta firmemente con ambas manos. 
Encienda la herramienta y aplique una ligera presión 
sobre ella de forma que no rebote descontrolada. 
Presionando muy fuerte en la herramienta no aumen-
tará la eficacia.
► Fig.15
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 

la herramienta está apagada y desenchufada 
antes de intentar realizar una inspección o 
mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.

Lubricación

PRECAUCIÓN: Este servicio deberá ser reali-
zado en Centros de servicio autorizados por Makita 
solamente.

Esta herramienta no necesita lubricación horaria ni 
diaria porque tiene un sistema de lubricación relleno de 
grasa. Deberá ser relubricada regularmente. Envíe la 
herramienta completa al Centro de servicio autorizado 
o fábrica Makita para que le hagan este servicio de 
lubricación.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Barreno
•	 Cortafríos
•	 Cincel desincrustador
•	 Pala para arcilla
•	 Pisón
•	 Grasa para brocas
•	 Accesorio extractor de polvo
•	 Gafas de seguridad
•	 Portamartillo

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: HM1511 HM1501 HM1512 / 

HM1512E
HM1502 / 
HM1502E

Impactos por minuto 1.300 min-1

Comprimento total 781 mm 809 mm

Peso líquido 19,2 kg 18,4 kg 20,4 kg 19,7 kg

Classe de segurança /II

Função de rotação sem carga suave - -

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações podem ser alteradas 
sem aviso prévio.

•	 As especificações podem variar de país para país.
•	 Peso de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014

NOTA: Se a tensão efetiva da fonte de alimentação exceder a tensão nominal, a ferramenta pode não soprar. 
Nesses casos, reduza a tensão para a tensão nominal utilizando cabos de extensão ou algo similar.

Utilização prevista
A ferramenta foi concebida para trabalhos de burilagem 
em cimento, tijolo, pedra e asfalto, bem como para 
pregar e compactar com os acessórios adequados.

Alimentação
A ferramenta só deve ser ligada a uma fonte de ali-
mentação com a mesma tensão da indicada na placa 
de características, e só funciona com alimentação de 
corrente alterna (CA) monofásica. Tem um sistema de 
isolamento duplo e pode, por isso, utilizar tomadas sem 
ligação à terra.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-2-6:
Modelo HM1511
Nível de pressão acústica (LpA) : 85 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 105 dB (A)
Variabilidade (K): 1,57 dB (A)
Modelo HM1501
Nível de pressão acústica (LpA) : 84 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 104 dB (A)
Variabilidade (K): 2,02 dB (A)
Modelo HM1512
Nível de pressão acústica (LpA) : 84 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 104 dB (A)
Variabilidade (K): 1,76 dB (A)
Modelo HM1502
Nível de pressão acústica (LpA) : 85 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 105 dB (A)
Variabilidade (K): 1,79 dB (A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) 
foi medido de acordo com um método de teste padrão 
e pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indicado(s) pode 
também ser utilizado na avaliação preliminar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-2-6:
Modelo HM1511
Modo de trabalho: burilagem
Emissão de vibrações (ah, Cheq): 8,0 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo HM1501
Modo de trabalho: burilagem
Emissão de vibrações (ah, Cheq): 15,0 m/s2

Variabilidade (K): 1,9m/s2

Modelo HM1512
Modo de trabalho: burilagem
Emissão de vibrações (ah, Cheq): 8,4 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

Modelo HM1502
Modo de trabalho: burilagem
Emissão de vibrações (ah, Cheq): 14,6 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2
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NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) 
foi medido de acordo com um método de teste padrão 
e pode ser utilizado para comparar duas ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indicado(s) pode 
também ser utilizado na avaliação preliminar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que sejam 
baseadas em uma estimativa de exposição em 
condições reais de utilização (considerando todas 
as partes do ciclo de operação, tal como quando a 
ferramenta está desligada e quando está a funcionar 
em marcha lenta além do tempo de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
instruções, ilustrações e especificações for-
necidos com esta ferramenta elétrica. O não 
cumprimento de todas as instruções indicadas em 
baixo pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se às ferramen-
tas elétricas ligadas à corrente elétrica (com cabo) ou às ferra-
mentas elétricas operadas por meio de bateria (sem cabo).

Avisos de segurança do martelo 
demolidor

Instruções de segurança para todas as operações
1.	 Use protetores auditivos. A exposição ao ruído 

pode causar perda auditiva.
2.	 Utilize pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s) com 

a ferramenta. A perda de controlo pode causar 
ferimentos pessoais.

3.	 Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies de 
agarrar isoladas, quando executar uma operação em 
que o acessório de corte possa entrar em contacto 
com fios ocultos ou o próprio cabo. O contacto do 
acessório de corte com um fio sob tensão pode colocar 
as peças metálicas expostas da ferramenta elétrica sob 
tensão e pode provocar um choque elétrico no operador.

Avisos adicionais de segurança
1.	 Use capacete (capacete de segurança), ócu-

los de proteção e/ou viseira. Os óculos com 
graduação ou óculos de sol NÃO são óculos 
de segurança. Recomenda-se também o uso 
de uma máscara antipoeira e luvas forradas 
grossas.

2.	 Certifique-se de que a broca está fixa na posi-
ção correta antes da operação.

3.	 Nas condições normais de operação, a ferra-
menta destina-se a produzir vibração. Os para-
fusos podem ser facilmente desapertados, 
causando uma avaria ou acidente. Verifique 
cuidadosamente o aperto dos parafusos antes 
da operação.

4.	 No tempo frio ou no caso de a ferramenta 
não ter sido utilizada por um longo período, 
deixe a ferramenta a aquecer durante algum 
tempo, operando-a sem carga. Isto irá soltar a 
lubrificação. Sem o aquecimento apropriado, a 
operação de martelagem torna-se difícil.

5.	 Certifique-se sempre que possui uma base 
firme. Certifique-se de que ninguém está por 
baixo quando usa a ferramenta em locais 
elevados.

6.	 Segure a ferramenta firmemente com as duas 
mãos.

7.	 Mantenha as mãos afastadas das peças 
móveis.

8.	 Não deixe a ferramenta a funcionar. Opere a 
ferramenta apenas quando a estiver a agarrar.

9.	 Não aponte a ferramenta a ninguém que se 
encontre na área quando estiver a operá-la. 
A broca pode ser projetada e ferir alguém 
gravemente.

10.	 Não toque na broca, nas peças próximas da 
broca ou na peça de trabalho imediatamente 
após a operação; podem estar extremamente 
quentes e queimar a sua pele.

11.	 Alguns materiais contêm químicos que podem 
ser tóxicos. Tome cuidado para evitar a ina-
lação de poeira e o contacto com a pele. Siga 
os dados de segurança do fornecedor do 
material.

12.	 Não toque na ficha elétrica as mãos molhadas.
13.	 Antes da operação, certifique-se de que não 

existem objetos enterrados tais como um tubo 
elétrico, tubo de água ou tubo de gás na área 
de trabalho. Caso contrário, a broca pode tocar 
nos mesmos, provocando um choque elétrico, 
uma fuga elétrica ou uma fuga de gás.

14.	 Não opere a ferramenta sem carga 
desnecessariamente.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que conforto ou familia-

ridade com o produto (adquirido com o uso repe-
tido) substitua a aderência estrita às regras de 
segurança da ferramenta. MÁ INTERPRETAÇÃO 
ou não seguimento das regras de segurança 
estabelecidas neste manual de instruções pode 
causar danos pessoais sérios.
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta está desligada e com a ficha reti-
rada da tomada, antes de proceder a afinações 
ou de verificar o funcionamento da respetiva 
ferramenta.

Ação do interruptor

PRECAUÇÃO: Antes de ligar a ferramenta 
à corrente, verifique sempre se a alavanca do 
interruptor funciona corretamente e volta para a 
posição de desligado.

PRECAUÇÃO: O interruptor pode ser blo-
queado na posição de ligado para maior conforto 
do operador durante a utilização prolongada. 
Tenha cuidado ao bloquear a ferramenta na posi-
ção de ligada e segure-a com firmeza.

Para arrancar a ferramenta, pressione a alavanca do 
interruptor "ON (I)" no lado esquerdo da ferramenta. 
Para parar a ferramenta, pressione a alavanca do inter-
ruptor "OFF (O)" no lado direito da ferramenta.
► Fig.1:   �1. Alavanca do interruptor

Luz indicadora
A luz indicadora de alimentação ligada acende a verde 
quando a ferramenta está ligada.
Se a luz indicadora não acender, o cabo de alimentação 
ou o controlador pode estar a funcionar incorretamente.
A luz indicadora acende, mas a ferramenta não arranca 
mesmo que a ferramenta esteja ligada, as escovas de 
carvão podem estar gastas ou o controlador, o motor ou 
o interruptor pode estar a funcionar incorretamente.
A luz indicadora de assistência pisca a vermelho 
quando as escovas de carvão estão quase gastas para 
indicar que a ferramenta necessita de assistência.
Após aprox. 8 horas de utilização, o motor será auto-
maticamente desligado.
► Fig.2:   �1. Luz indicadora de alimentação ligada 

(verde) 2. Luz indicadora de assistência 
(vermelha)

Função eletrónica
A ferramenta está equipada com as funções eletrónicas 
para fácil operação.
•	 Função de rotação sem carga suave

(Apenas para os modelos HM1511, HM1512 e 
HM1512E)
Os impactos sem carga por minuto tornam-se 
menores do que os com carga para reduzir a vibra-
ção sem carga, mas tal não apresenta problemas.
Quando a operação começa com uma broca 
encostada a cimento, os golpes por minuto 
aumentam.
Quando a temperatura é baixa, a ferramenta pode 
não ter esta função mesmo com o motor a rodar.

•	 Arranque suave
A função de arranque suave minimiza o choque 
de arranque e faz com que a máquina arranque 
suavemente.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e com a ficha retirada 
da tomada antes de executar quaisquer trabalhos 
na ferramenta.

Pega lateral (pega auxiliar)

PRECAUÇÃO: Utilize sempre a pega lateral 
para garantir uma operação segura.

PRECAUÇÃO: Após instalar ou ajustar a 
pega lateral, certifique-se de que a pega lateral 
está firmemente fixada.

A pega lateral pode ser balançada 360° na vertical e 
fixada em qualquer posição pretendida.
Desaperte a porca de fixação para balançar a pega 
lateral para uma posição pretendida e, em seguida, 
aperte firmemente a porca de fixação.
► Fig.3:   �1. Pega lateral 2. Porca de grampo

Instalar ou remover a broca

Massa lubrificante
Limpe a extremidade da haste da broca e aplique 
massa lubrificante antes de instalar a broca.
Aplique previamente uma pequena camada de massa 
lubrificante (cerca de 0,5 - 1 g) na extremidade da haste 
da broca. Esta lubrificação do mandril garante uma 
ação sem problemas e uma vida útil mais prolongada.
► Fig.4:   �1. Extremidade da haste 2. Massa 

lubrificante

Instalar a broca
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

broca está firmemente retida tentando retirar a broca 
do suporte da ferramenta após concluir o procedi-
mento acima mencionado.

Apenas para os modelos HM1511 e 
HM1501
Com a parte entalhada na haste da broca virada para o 
retentor da ferramenta, insira a broca no suporte da fer-
ramenta até ao fim. Em seguida, retire e rode o retentor 
da ferramenta 180° para fixar a broca.
► Fig.5:   �1. Broca 2. Retentor da ferramenta 

3. Suporte da ferramenta

Apenas para os modelos HM1512, 
HM1512E, HM1502 e HM1502E
Esta ferramenta aceita brocas com ou sem anel na 
respetiva haste.
► Fig.6:   �1. Broca com anel 2. Broca sem anel
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Para instalar a broca, siga o procedimento (1) ou (2) 
descrito abaixo.

OBSERVAÇÃO: Não é possível reter a broca sem 
anel através do procedimento (1).

(1)	 Para brocas com anel
Rode o retentor da ferramenta conforme apre-
sentado na figura. Insira a broca no suporte da 
ferramenta até ao fim.

Quando inserir a broca
► Fig.7:   �1. Broca 2. Retentor da ferramenta 

3. Suporte da ferramenta
Para fixar a broca, volte a colocar o retentor da 
ferramenta conforme apresentado na figura.

Quando a broca está retida
► Fig.8:   �1. Broca 2. Retentor da ferramenta

(2)	 Para brocas sem anel
Rode o retentor da ferramenta conforme apresen-
tado na figura. Com a parte entalhada da broca 
virada para o eixo do retentor da ferramenta, 
insira a broca no suporte da ferramenta até ao fim.

Quando inserir a broca
► Fig.9:   �1. Broca 2. Retentor da ferramenta 

3. Suporte da ferramenta
Para fixar a broca, rode o retentor da ferramenta 
conforme apresentado na figura.

Quando a broca está retida
► Fig.10:   �1. Broca 2. Retentor da ferramenta

Remover a broca
Para remover a broca, siga o procedimento de instala-
ção pela ordem inversa.

Acessório de extração de poeira
Acessório opcional
O acessório de extração de poeira serve para reduzir a 
poeira e as partículas sopradas ao burilar num material 
cerâmico como o cimento.
1.	 Instale o suporte da mangueira (A).
Solte a porca de fixação e, em seguida, remova o perno 
hexagonal. Instale o suporte da mangueira (A) entre o 
perno hexagonal e a porca de fixação apertando firme-
mente a porca de fixação.
► Fig.11:   �1. Perno hexagonal 2. Suporte da man-

gueira (A) 3. Porca de grampo

2.	 Prenda o suporte da mangueira (C) no resguardo 
do cabo.
► Fig.12:   �1. Resguardo do cabo 2. Suporte da man-

gueira (C)

3.	 Prenda a tampa contra poeira e a mangueira na 
ferramenta e, em seguida, fixe a mangueira nos supor-
tes da mangueira.
► Fig.13:   �1. Tampa contra poeira 2. Mangueira 

3. Suporte da mangueira (A) 4. Suporte da 
mangueira (C)

4.	 Ligue a mangueira à mangueira do aspirador com 
a junta da mangueira.

NOTA: Se a mangueira não estiver incluída, prenda 
a tampa contra poeira na junta do aspirador ou pren-
da-a a uma mangueira Makita com ø28.

5.	 Ajuste a distância entre a tampa contra poeira e a 
broca do cinzel ou a ponta de chanfro.
Para a ponta de chanfro autoafiável, ajuste a tampa contra poeira 
para não encobrir as ranhuras da ponta de chanfro autoafiável.
Para as brocas que não a ponta de chanfro autoafiável, 
a distância recomendada é de 30 mm a 100 mm.
► Fig.14:   �1. Ranhura 2. 30 mm a 100 mm

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Utilize sempre o punho lateral 

(pega auxiliar) e segure firmemente a ferramenta 
pelos dois punhos laterais e troque a pega 
durante as operações.

PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 
a peça de trabalho está fixada antes da operação. 
Caso a peça de trabalho não esteja adequadamente 
fixada, tal pode fazer com que a peça de trabalho se 
mova dando origem a ferimentos.

PRECAUÇÃO: Não puxe a ferramenta 
com força para a retirar mesmo que a broca 
fique presa. A perda de controlo pode provocar 
ferimentos.

PRECAUÇÃO: Não deixe a ferramenta cra-
vada na peça de trabalho. Caso contrário, a ferra-
menta pode arrancar inadvertidamente e provocar 
ferimentos.

Aparamento/raspagem/demolição
Mantenha a ferramenta firme com ambas as mãos. 
Ligue a ferramenta e aplique pressão ligeira na ferra-
menta para que a ferramenta não salte de forma des-
controlada. Pressionar a ferramenta com muita força 
não aumenta a sua eficiência.
► Fig.15

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta está desligada e desconectada da 
tomada antes de tentar realizar a inspeção ou 
manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.
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Lubrificação

PRECAUÇÃO: Este serviço de assistência deve 
ser efetuado somente pelos centros de assistência 
autorizados da Makita.

Esta ferramenta não requer lubrificação de hora em 
hora nem diária porque conta com um sistema de 
lubrificação cheio de massa lubrificante. Esta deve ser 
relubrificada com regularidade. Envie a ferramenta 
completa para o centro de assistência de fábrica ou 
autorizado da Makita para este serviço de lubrificação.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Buril de ponta
•	 Buril
•	 Buril de raspagem
•	 Pá para barro
•	 Compactador
•	 Massa lubrificante da broca
•	 Acessório de extração de poeira
•	 Óculos de segurança
•	 Porta-martelo

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: HM1511 HM1501 HM1512 / 

HM1512E
HM1502 / 
HM1502E

Slag pr. minut 1.300 min-1

Samlet længde 781 mm 809 mm

Nettovægt 19,2 kg 18,4 kg 20,4 kg 19,7 kg

Sikkerhedsklasse /II

Funktion til blød rotation uden belastning - -

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægt i henhold til EPTA-procedure 01/2014

BEMÆRK: Hvis strømforsyningens faktiske spænding overstiger mærkespændingen, kan maskinen muligvis ikke 
slå. I sådanne tilfælde skal spændingen reduceres til mærkespændingen ved hjælp af forlængerledninger eller 
lignende.

Tilsigtet brug
Maskinen er beregnet til mejslingsarbejde i beton, mur-
sten, sten og asfalt såvel som til drift og komprimering 
med passende tilbehør.

Strømforsyning
Maskinen må kun tilsluttes en strømforsyning med 
samme spænding som angivet på typeskiltet og kan 
kun anvendes på enfaset vekselstrømsforsyning. Den 
er dobbeltisoleret og kan derfor også tilsluttes netstik 
uden jordforbindelse.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-2-6:
Model HM1511
Lydtryksniveau (LpA) : 85 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 105 dB (A)
Usikkerhed (K): 1,57 dB (A)
Model HM1501
Lydtryksniveau (LpA) : 84 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 104 dB (A)
Usikkerhed (K): 2,02 dB (A)
Model HM1512
Lydtryksniveau (LpA) : 84 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 104 dB (A)
Usikkerhed (K): 1,76 dB (A)
Model HM1502
Lydtryksniveau (LpA) : 85 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 105 dB (A)
Usikkerhed (K): 1,79 dB (A)

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er målt 
i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) kan 
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN62841-2-6:
Model HM1511
Arbejdstilstand: mejsling
Vibrationsafgivelse (ah, Cheq): 8,0 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model HM1501
Arbejdstilstand: mejsling
Vibrationsafgivelse (ah, Cheq): 15,0 m/s2

Usikkerhed (K): 1,9m/s2

Model HM1512
Arbejdstilstand: mejsling
Vibrationsafgivelse (ah, Cheq): 8,4 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Model HM1502
Arbejdstilstand: mejsling
Vibrationsafgivelse (ah, Cheq): 14,6 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2
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BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration 
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine 
med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for 
vibration kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

EF-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med denne maskine. Forsømmelse 
af at overholde alle nedenstående instruktioner 
kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-værktøj eller batteriforsynede 
(akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler til elektrisk afbryder
Sikkerhedsinstruktioner for alle betjeninger
1.	 Bær høreværn. Udsættelse for støj kan medføre 

høreskader.
2.	 Brug hjælpehåndtaget (-håndtagene), hvis 

sådanne følger med maskinen. Hvis herre-
dømmet over maskinen mistes, kan det føre til 
tilskadekomst.

3.	 Hold maskinen i de isolerede gribeflader, når 
du udfører et arbejde, hvor skæretilbehøret 
kan komme i kontakt med skjulte ledninger 
eller sin egen ledning. Skæretilbehør, der kom-
mer i kontakt med en "strømførende" ledning, kan 
gøre maskinens udsatte metaldele "strømførende" 
og kan give operatøren et elektrisk stød.

Supplerende sikkerhedsforskrifter
1.	 Bær hjelm (sikkerhedshjelm), sikkerhedsbriller 

og/eller ansigtsskjold. Almindelige briller eller 
solbriller er IKKE sikkerhedsbriller. Det anbefa-
les desuden på det kraftigste at bære støvma-
ske og kraftigt polstrede handsker.

2.	 Sørg for, at bitten sidder godt fast før brugen.
3.	 Maskinen er designet til at forårsage vibration 

ved normal brug. Skruerne kan nemt løsne 
sig og medføre et nedbrud eller en ulykke. 
Kontroller før brugen, at skruerne sidder 
stramt.

4.	 I koldt vejr, eller hvis maskinen ikke har været 
anvendt i længere tid, skal du lade maskinen 
varme op et stykke tid ved at lade den køre 
i tomgang. Derved blødgøres smøremidlet. 
Uden korrekt opvarmning kan det være van-
skeligt at betjene hammeren.

5.	 Vær altid sikker på, at De har et godt fodfæste. 
Vær sikker på, at der ikke befinder sig nogen 
nedenunder, når maskinen anvendes i højden.

6.	 Hold godt fast i maskinen med begge hænder.
7.	 Hold hænderne på afstand fra bevægelige 

dele.
8.	 Lad ikke maskinen køre i tomgang. Anvend 

kun maskinen håndholdt.
9.	 Ret ikke maskinen mod personer i nærheden, 

mens den kører. Bitten kan flyve ud og forår-
sage alvorlig personskade.

10.	 Rør ikke ved bitten eller dele i nærheden af 
bitten eller arbejdsemnet umiddelbart efter 
brugen. De kan være meget varme og kan 
forårsage forbrændinger af huden.

11.	 Nogle materialer indeholder kemikalier, som 
kan være giftige. Vær påpasselig med at for-
hindre inhalering af støv og hudkontakt. Følg 
materiale-leverandørens sikkerhedsdata.

12.	 Undlad at berøre strømforsyningsstikket med 
våde hænder.

13.	 Inden betjening skal du sørge for, at der ikke er 
nogen skjulte genstande som f.eks. elektriske 
rør, vandrør eller gasrør i arbejdsområdet. 
Ellers kan bitten muligvis røre ved dem, hvilket 
kan resultere i et elektrisk stød, elektrisk lækage 
eller gaslækage.

14.	 Anvend ikke maskinen unødvendigt i ubelastet 
tilstand.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan føre til, at De 
kommer alvorligt til skade.
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at maskinen 

er slået fra, og at netstikket er trukket ud, før der 
udføres justeringer, eller funktioner kontrolleres 
på maskinen.

Afbryderbetjening

FORSIGTIG: Før maskinen tilkobles, skal du 
altid kontrollere, at afbryderarmen aktiveres kor-
rekt og går tilbage i "FRA"-stillingen.

FORSIGTIG: Kontakten kan låses i “ON”-
stillingen for at gøre det nemmere for brugeren 
ved længere tids brug af maskinen. Vær forsigtig, 
når maskinen låses i “ON”-stillingen, og hold godt 
fast i maskinen.

For at starte maskinen skal du trykke på afbryderarmen 
"TIL (I)" i venstre side af maskinen. For at stoppe maski-
nen skal du trykke på afbryderarmen "FRA (O)" i højre 
side af maskinen.
► Fig.1:   �1. Afbryderhåndtag

Indikatorlampe
Tænd/sluk-indikator lampen lyser grønt, når maskinen 
er tilkoblet.
Hvis indikatorlampen ikke lyser, er netledningen eller 
kontrolleren muligvis defekt.
Hvis indikatorlampen lyser, men maskinen ikke starter, 
selvom maskinen er tændt, er kulbørsterne muligvis 
nedslidte, eller kontrolleren, motoren eller kontakten er 
muligvis defekt.
Serviceindikatorlampen blinker rødt, når kulbørsterne 
er næsten slidte for at indikere, at maskinen skal 
serviceres.
Efter ca. 8 timers anvendelse slukkes motoren 
automatisk.
► Fig.2:   �1. Tænd/sluk-indikatorlampe (grøn) 

2. Serviceindikatorlampe (rød)

Elektronisk funktion
Maskinen er udstyret med elektroniske funktioner for 
nem betjening.
•	 Funktion til blød rotation uden belastning

(Kun til model HM1511, HM1512, HM1512E)
Slag ved ingen belastning pr. minut bliver mindre 
end dem på belastning for at reducere vibrationer 
under ingen belastning, men dette er ikke et tegn 
på en fejl.
Når driften starter med en bit mod beton, øges 
slag pr. minut.
Når temperaturen er lav, har maskinen muligvis 
ikke denne funktion, selv når motoren kører.

•	 Blød start
Funktionen til blød start minimerer stødet ved start 
og får maskinen til at starte blødt.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for, at maskinen er 

slukket og taget ud af forbindelse, inden der udfø-
res nogen form for arbejde på maskinen.

Sidegreb (ekstra greb)

FORSIGTIG: Brug altid sidegrebet for sikker 
betjening.

FORSIGTIG: Efter montering eller justering 
af sidegrebet, så sørg for, at sidegrebet er sikkert 
fastgjort.

Sidegrebet kan svinges 360° i lodret retning og fastgø-
res i enhver ønsket position.
Løsn tilspændingsmøtrikken for at svinge sidegrebet til 
den ønskede position, og stram derefter tilspændings-
møtrikken forsvarligt.
► Fig.3:   �1. Sidegreb 2. Tilspændingsmøtrik

Montering eller afmontering af bitten

Fedtstof
Rengør skaftenden på bitten, og påsmør fedtstof, før 
bitten monteres.
Dæk skaftenden af bitten med en lille smule fedtstof 
(cirka 0,5 - 1 g) på forhånd. Denne smøring af patronen 
sikrer en jævn funktion og længere levetid.
► Fig.4:   �1. Skaftende 2. Fedtstof

Montering af bitten
FORSIGTIG: Sørg altid for, at bitten fastholdes 

sikkert ved at forsøge at trække bitten ud af maskin-
holderen, efter at ovenstående procedure er udført.

Kun til model HM1511, HM1501
Delen med hakket på bittens skaft vender mod bit-hol-
deren, og bitten sættes så langt ind i maskinholderen 
som muligt. Træk derefter bit-holderen ud, og drej den 
180° for at fastgøre bitten.
► Fig.5:   �1. Bit 2. Bit-holder 3. Maskinholder

Kun til model HM1512, HM1512E, 
HM1502, HM1502E
Denne maskine accepterer bits enten med eller uden 
en krave på skaftet.
► Fig.6:   �1. Bit med krave 2. Bit uden krave
For at montere bitten skal du følge enten procedure (1) 
eller (2), der er beskrevet nedenfor.

BEMÆRKNING: Bitten uden en krave kan ikke 
bevares ved procedure (1).

(1)	 Til bits med en krave
Drej bit-holderen som vist på fig. Indsæt bitten i 
bit-holderen så langt ind den kan komme.

Når bitten indsættes
► Fig.7:   �1. Bit 2. Bit-holder 3. Maskinholder
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Luk bit-holderen som vist på fig. for at sikre bitten.

Når bitten bevares
► Fig.8:   �1. Bit 2. Bit-holder

(2)	 Til bits uden en krave
Drej bit-holderen som vist på fig. Når bit-delen 
med hakker vender mod bit-holderens akse, ind-
sættes bitten så langt ind i bit-holderen, som den 
kan komme.

Når bitten indsættes
► Fig.9:   �1. Bit 2. Bit-holder 3. Maskinholder

Drej bit-holderen som vist på fig. for at sikre bitten.

Når bitten bevares
► Fig.10:   �1. Bit 2. Bit-holder

Afmontering af bitten
Følg monteringsproceduren i omvendt rækkefølge for at 
afmontere bitten.

Støvsugertilbehør
Ekstraudstyr
Støvsugertilbehøret er beregnet til at reducere støv og 
partikler, der er blæst væk, ved mejsling i et keramisk 
materiale som beton.
1.	 Monter slangeholderen (A).
Løsn tilspændingsmøtrikken, og fjern derefter seks-
kantbolten. Monter slangeholderen (A) mellem seks-
kantbolten og tilspændingsmøtrikken ved at stramme 
tilspændingsmøtrikken stramt.
► Fig.11:   �1. Sekskantbolt 2. Slangeholder (A) 

3. Tilspændingsmøtrik

2.	 Monter slangeholderen (C) på 
ledningsbeskyttelsesdelen.
► Fig.12:   �1. Ledningsbeskyttelsesdel 2. Slangeholder 

(C)

3.	 Monter støvdækslet og slangen på maskinen, og 
fastgør derefter slangen på slangeholderne.
► Fig.13:   �1. Støvdæksel 2. Slange 3. Slangeholder 

(A) 4. Slangeholder (C)

4.	 Slut slangen til støvsugerens slange ved hjælp af 
slangesamlingen.

BEMÆRK: Hvis slangen ikke medfølger, skal du 
montere støvdækslet på støvsugerens samling eller 
fastgøre det til Makitas slange ø28.

5.	 Juster afstanden mellem støvdækslet og spidsen 
af mejslen eller spidshammeren.
For den selvslibende spidshammer skal støvdækslet 
justeres for ikke at dække rillerne på den selvslibende 
spidshammer.
For andre bits end den selvslibende spidshammer er 
den anbefalede afstand 30 mm til 100 mm.
► Fig.14:   �1. Rille 2. 30 mm til 100 mm

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Brug altid sidehåndtaget (ekstra 

håndtag), og hold godt fast i maskinen i både 
sidehåndtaget og omskifterhåndtaget under brug.

FORSIGTIG: Sørg altid for, at arbejdsemnet er 
fastgjort før anvendelsen. Hvis arbejdsemnet ikke 
fastgøres ordentligt, kan det muligvis forårsage, at 
arbejdsemnet flytter sig, og resultere i tilskadekomst.

FORSIGTIG: Undlad at trække maskinen ud 
med magt, selvom bitten sætter sig fast. Tab af 
kontrollen kan medføre personskade.

FORSIGTIG: Efterlad ikke maskinen stukket 
ind i arbejdsemnet. Ellers kan maskinen muligvis 
starte utilsigtet og forårsage tilskadekomst.

Mejsling/afbankning/nedrivning
Hold godt fast i maskinen med begge hænder. Tænd for 
maskinen, og tryk let på maskinen, så den ikke springer 
rundt og kommer ud af kontrol. Effektiviteten forøges 
ikke ved at trykke meget hårdt på maskinen.
► Fig.15

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for, at maskinen er 

slukket og taget ud af stikkontakten, før du forsø-
ger at udføre inspektion eller vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

Smøring

FORSIGTIG: Denne service bør kun udføres af 
autoriserede Makita-servicecentre.

Denne maskine kræver ingen time- eller daglig smøring, 
da den har et fedtfyldt smøresystem. Den bør eftersmø-
res regelmæssigt. Send hele maskinen til et autoriseret 
Makita-fabriksservicecenter for denne smøreservice.
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EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Spidshammer
•	 Koldmejsel
•	 Afbankningsmejsel
•	 Lerspade
•	 Stamper
•	 Smørelse til bit
•	 Støvsugertilbehør
•	 Beskyttelsesbriller
•	 Hammerbærer

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: HM1511 HM1501 HM1512 / 

HM1512E
HM1502 / 
HM1502E

Κρούσεις το λεπτό 1.300 min-1

Συνολικό μήκος 781 mm 809 mm

Καθαρό βάρος 19,2 kg 18,4 kg 20,4 kg 19,7 kg

Κατηγορία ασφάλειας /II

Λειτουργία ομαλής περιστροφής χωρίς φορτίο - -

•	 Λόγω του συνεχόμενου προγράμματος που εφαρμόζουμε για έρευνα και ανάπτυξη, τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
στο παρόν έντυπο υπόκεινται σε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Βάρος σύμφωνα με διαδικασία EPTA 01/2014

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν η πραγματική τάση της ηλεκτρικής παροχής υπερβαίνει την ονομαστική τάση, το εργαλείο μπο-
ρεί να μην παράγει κρούσεις. Σε τέτοιες περιπτώσεις, μειώστε την τάση στην ονομαστική τάση χρησιμοποιώντας 
καλώδια επέκτασης ή κάτι παρόμοιο.

Προβλεπόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για εργασίες καλεπίσματος σε 
τσιμέντο, τούβλο, πέτρα και άσφαλτο, καθώς και για 
βίδωμα και συμπίεση με τα κατάλληλα εξαρτήματα.

Ηλεκτρική παροχή
Το εργαλείο πρέπει να συνδέεται μόνο με ηλεκτρική 
παροχή της ίδιας τάσης με αυτή που αναγράφεται στην 
πινακίδα ονομαστικών τιμών και μπορεί να λειτουργήσει 
μόνο με εναλλασσόμενο μονοφασικό ρεύμα. Υπάρχει 
διπλή μόνωση και κατά συνέπεια, μπορεί να γίνει σύν-
δεση σε ακροδέκτες χωρίς σύρμα γείωσης.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-2-6:
Μοντέλο HM1511
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 85 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 105 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 1,57 dB (A)
Μοντέλο HM1501
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 84 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 104 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 2,02 dB (A)
Μοντέλο HM1512
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 84 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 104 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 1,76 dB (A)
Μοντέλο HM1502
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 85 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 105 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 1,79 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-2-6:
Μοντέλο HM1511
Είδος εργασίας: καλέμισμα
Τιμή εκπομπής δονήσεων (ah, Cheq): 8,0 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Μοντέλο HM1501
Είδος εργασίας: καλέμισμα
Τιμή εκπομπής δονήσεων (ah, Cheq): 15,0 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,9m/s2

Μοντέλο HM1512
Είδος εργασίας: καλέμισμα
Τιμή εκπομπής δονήσεων (ah, Cheq): 8,4 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2
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Μοντέλο HM1502
Είδος εργασίας: καλέμισμα
Τιμή εκπομπής δονήσεων (ah, Cheq): 14,6 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για τον 
ηλεκτρικό θραυστήρα

Οδηγίες ασφάλειας για όλες τις εργασίες
1.	 Φοράτε ωτοασπίδες. Η έκθεση σε θόρυβο μπο-

ρεί να προκαλέσει απώλεια ακοής.
2.	 Να χρησιμοποιείτε τις βοηθητικές λαβές, 

εάν παρέχονται με το εργαλείο. Η απώλεια 
του ελέγχου μπορεί να προκαλέσει προσωπικό 
τραυματισμό.

3.	 Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
λαβές με μόνωση όταν εκτελείτε εργασίες κατά 
τις οποίες το εξάρτημα κοπής μπορεί να έρθει 
σε επαφή με κρυμμένα καλώδια ή με το ίδιο 
του το καλώδιο. Σε περίπτωση επαφής του εξαρ-
τήματος κοπής με ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί 
τα εκτεθειμένα μεταλλικά εξαρτήματα του ηλεκτρι-
κού εργαλείου να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα 
και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφάλειας
1.	 Φοράτε σκληρό καπέλο (κράνος ασφαλείας), 

γυαλιά ασφαλείας και/ή προσωπίδα. Τα κοινά 
γυαλιά οράσεως ή ηλίου ΔΕΝ είναι γυαλιά 
ασφαλείας. Επίσης, συνιστάται ιδιαιτέρως να 
φοράτε μάσκα προστασίας από τη σκόνη και 
γάντια με χοντρή επένδυση.

2.	 Πριν από τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι η μύτη 
έχει ασφαλίσει.

3.	 Σε κανονικές συνθήκες λειτουργίας, το 
εργαλείο είναι σχεδιασμένο να παράγει κρα-
δασμούς. Οι βίδες μπορεί να χαλαρώσουν 
εύκολα, προκαλώντας βλάβη ή ατύχημα. 
Ελέγξτε προσεκτικά το σφίξιμο των βιδών πριν 
από τη λειτουργία.

4.	 Όταν κάνει κρύο ή αν δεν έχετε χρησιμοποιή-
σει το εργαλείο για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
αφήστε το να ζεσταθεί για λίγο επιτρέποντάς 
του να λειτουργήσει χωρίς φορτίο. Με αυτόν 
τον τρόπο βελτιώνεται η λίπανση. Αν δεν 
ζεσταθεί σωστά, η κρουστική λειτουργία είναι 
δύσκολη.

5.	 Να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι στέκεστε σταθερά. 
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υψηλές 
τοποθεσίες, να βεβαιώνεστε ότι δεν βρίσκεται 
κανένας από κάτω.

6.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά με τα δύο χέρια.
7.	 Διατηρείτε τα χέρια σας μακριά από κινούμενα 

μέρη.
8.	 Μην αφήνετε το εργαλείο σε λειτουργία. Το 

εργαλείο πρέπει να βρίσκεται σε λειτουργία 
μόνο όταν το κρατάτε.

9.	 Μην στρέφετε το εργαλείο στους παρευρισκο-
μένους στο χώρο όταν το χρησιμοποιείτε. Η 
μύτη μπορεί να εκτοξευτεί και να προκαλέσει 
σοβαρό τραυματισμό.

10.	 Μην αγγίζετε τη μύτη, τμήματα κοντά στη μύτη 
ή το τεμάχιο εργασίας αμέσως μετά τη λειτουρ-
γία. Μπορεί να είναι εξαιρετικά ζεστά και να 
προκληθεί έγκαυμα στο δέρμα σας.

11.	 Μερικά υλικά περιέχουν χημικά που μπορεί 
να είναι τοξικά. Προσέχετε ώστε να αποφεύ-
γετε την εισπνοή σκόνης και την επαφή με το 
δέρμα. Ακολουθείτε τα δεδομένα ασφάλειας 
υλικού που παρέχονται από τον προμηθευτή.
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12.	 Μην αγγίζετε το φις του ηλεκτρικού καλωδίου 
με βρεγμένα χέρια.

13.	 Πριν τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρ-
χει κάποιο θαμμένο αντικείμενο όπως ηλε-
κτρικός σωλήνας, σωλήνας νερού ή σωλήνας 
αερίου στην περιοχή εργασίας. Διαφορετικά, 
η μύτη μπορεί να τα ακουμπήσει, έχοντας ως 
αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, ηλεκτρική διαρροή ή 
διαρροή αερίου.

14.	 Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς 
φόρτο, αν αυτό δεν είναι απαραίτητο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 

βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το 
εργαλείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από 
την ηλεκτρική παροχή πριν ρυθμίζετε ή ελέγχετε 
κάποια λειτουργία του.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη σύνδεση του εργα-
λείου στην ηλεκτρική παροχή, να ελέγχετε πάντα 
ότι ο μοχλός διακόπτης ενεργοποιείται σωστά και 
επιστρέφει στην θέση «OFF».

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο διακόπτης μπορεί να ασφαλιστεί 
στη θέση «ΕΝΕΡΓΟ» για πιο άνετη λειτουργία 
από τη χρήστη κατά τη διάρκεια παρατεταμένης 
χρήσης. Να είστε προσεκτικοί όταν ασφαλίζετε 
το εργαλείο στη θέση «ΕΝΕΡΓΟ» και να κρατάτε 
καλά το εργαλείο.

Για να εκκινήσετε το εργαλείο, πατήστε τον μοχλό δια-
κόπτη «ON (I)» στην αριστερή πλευρά του εργαλείου. 
Για να διακόψετε τη λειτουργία του εργαλείου, πατήστε 
τον μοχλό διακόπτη «OFF (O)» στη δεξιά πλευρά του 
εργαλείου.
► Εικ.1:   �1. Μοχλός-διακόπτης

Ενδεικτική λυχνία
Όταν συνδέετε το εργαλείο, ανάβει η ενδεικτική λυχνία 
ενεργής θέσης (ON) με πράσινο χρώμα.
Αν δεν ανάψει η ενδεικτική λυχνία, μπορεί να υπάρχει 
δυσλειτουργία στο ηλεκτρικό καλώδιο ή στον ελεγκτή.
Αν η ενδεικτική λυχνία ανάψει, αλλά το εργαλείο δεν 
ξεκινάει ακόμα και αν το εργαλείο είναι ενεργοποιημένο, 
μπορεί να έχουν φθαρεί τα καρβουνάκια ή να υπάρχει 
δυσλειτουργία στον ελεγκτή, στο μοτέρ ή στον διακόπτη.
Η ενδεικτική λυχνία σέρβις αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα όταν τα καρβουνάκια είναι σχεδόν φθαρμένα για 
να υποδείξει ότι το εργαλείο απαιτεί σέρβις.
Μετά από περίπου 8 ώρες χρήσης, το μοτέρ θα σβήσει αυτόματα.
► Εικ.2:   �1. Ενδεικτική λυχνία ενεργής θέσης (πρά-

σινη) 2. Ενδεικτική λυχνία σέρβις (κόκκινη)

Ηλεκτρονική λειτουργία
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονικές λειτουρ-
γίες για εύκολη λειτουργία.
•	 Λειτουργία ομαλής περιστροφής χωρίς φορτίο

(Για τα μοντέλα HM1511, HM1512, HM1512E 
μόνο)
Οι κρούσεις με καθόλου φορτίο ανά λεπτό γίνονται 
μικρότερες από αυτές με φορτίο, προκειμένου να 
μειωθεί η δόνηση χωρίς φορτίο, όμως αυτό δεν 
αποτελεί πρόβλημα.
Όταν αρχίσει να λειτουργεί με μύτη πάνω σε τσιμέ-
ντο, οι κρούσεις ανά λεπτό αυξάνονται.
Όταν η θερμοκρασία είναι χαμηλή, η εν λόγω 
λειτουργία μπορεί να μην είναι διαθέσιμη στο 
εργαλείο, ακόμα και αν γυρίζει το μοτέρ.

•	 Ομαλή εκκίνηση
Η λειτουργία ομαλής εκκίνησης ελαχιστοποιεί 
τον κραδασμό κατά την εκκίνηση και καθιστά την 
εκκίνηση του μηχανήματος ομαλή.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία σε αυτό.

Πλευρική χειρολαβή (βοηθητική 
λαβή)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα την πλευ-
ρική χειρολαβή για να διασφαλίζεται η ασφαλής 
λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μετά την τοποθέτηση ή τη ρύθμιση 
της πλευρικής χειρολαβής, βεβαιωθείτε ότι η 
πλευρική χειρολαβή έχει ασφαλίσει σταθερά.

Η πλευρική χειρολαβή μπορεί να στραφεί κατακόρυφα 
κατά 360° και να ασφαλίσει σε οποιαδήποτε επιθυμητή 
θέση.
Χαλαρώστε το παξιμάδι σύσφιξης για να στρέψετε την 
πλευρική χειρολαβή σε μια επιθυμητή θέση, και μετά 
σφίξτε καλά το παξιμάδι σύσφιξης.
► Εικ.3:   �1. Πλευρική χειρολαβή 2. Παξιμάδι σύσφιξης



46 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της μύτης

Γράσο
Καθαρίστε το άκρο στελέχους της μύτης και βάλτε 
γράσο πριν τοποθετήσετε τη μύτη.
Επαλείψτε από πριν το άκρο στελέχους της μύτης με 
μια μικρή ποσότητα γράσου (περίπου 0,5 - 1 g). Η 
λίπανση του σφιγκτήρα εξασφαλίζει ομαλή λειτουργία 
και μεγαλύτερη διάρκεια ζωής.
► Εικ.4:   �1. Άκρο στελέχους 2. Γράσο

Τοποθέτηση μύτης
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η μύτη 

συγκρατείται με ασφάλεια προσπαθώντας να τρα-
βήξετε τη μύτη από τον υποδοχέα εργαλείου αφού 
ολοκληρώσετε την παραπάνω διαδικασία.

Για το μοντέλο HM1511,  HM1501 μόνο
Με το αυλακωτό τμήμα στο στέλεχος της μύτης στραμ-
μένο προς τον συγκρατητή εργαλείου, εισαγάγετε τη 
μύτη στον υποδοχέα εργαλείου μέχρι τέρμα. Μετά, 
τραβήξτε και περιστρέψτε τον συγκρατητή εργαλείου 
κατά 180° για να ασφαλίσετε τη μύτη.
► Εικ.5:   �1. Μύτη 2. Συγκρατητής εργαλείου 

3. Υποδοχέας εργαλείου

Για τα μοντέλα HM1512, HM1512E, 
HM1502, HM1502E μόνο
Το εργαλείο δέχεται μύτες με ή χωρίς κολάρο στο 
στέλεχος.
► Εικ.6:   �1. Μύτη με κολάρο 2. Μύτη χωρίς κολάρο
Για να τοποθετήσετε τη μύτη, ακολουθήστε τη διαδικα-
σία (1) ή (2) που περιγράφεται παρακάτω.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η μύτη χωρίς κολάρο δεν μπορεί να 
συγκρατηθεί με τη διαδικασία (1).

(1)	 Για μύτες με κολάρο
Περιστρέψτε τον συγκρατητή εργαλείου όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα. Εισαγάγετε τη μύτη 
μέσα στον υποδοχέα εργαλείου μέχρι τέρμα.

Όταν εισαγάγετε τη μύτη
► Εικ.7:   �1. Μύτη 2. Συγκρατητής εργαλείου 

3. Υποδοχέας εργαλείου
Για να ασφαλίσετε τη μύτη, επιστρέψτε τον 
συγκρατητή εργαλείου όπως απεικονίζεται στην 
εικόνα.

Όταν η μύτη συγκρατείται
► Εικ.8:   �1. Μύτη 2. Συγκρατητής εργαλείου
(2)	 Για μύτες χωρίς κολάρο

Περιστρέψτε τον συγκρατητή εργαλείου όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα. Με το αυλακωτό τμήμα 
της μύτης στραμμένο προς τον άξονα συγκρατητή 
εργαλείου, εισαγάγετε τη μύτη μέσα στον υποδο-
χέα εργαλείου μέχρι τέρμα.

Όταν εισαγάγετε τη μύτη
► Εικ.9:   �1. Μύτη 2. Συγκρατητής εργαλείου 

3. Υποδοχέας εργαλείου

Για να ασφαλίσετε τη μύτη, περιστρέψτε τον 
συγκρατητή εργαλείου όπως απεικονίζεται στην 
εικόνα.

Όταν η μύτη συγκρατείται
► Εικ.10:   �1. Μύτη 2. Συγκρατητής εργαλείου

Αφαίρεση της μύτης
Για να αφαιρέσετε τη μύτη, ακολουθήστε τη διαδικασία 
τοποθέτησης με αντίστροφη σειρά.

Εξάρτημα απαγωγής σκόνης
Προαιρετικό εξάρτημα
Το εξάρτημα απαγωγής σκόνης προορίζεται για τη 
μείωση της εκτοξευόμενης σκόνης και σωματιδίων κατά 
το καλέμισμα κεραμικών υλικών όπως το τσιμέντο.
1.	 Τοποθετήστε τον υποδοχέα συγκράτησης εύκα-
μπτου σωλήνα (A).
Χαλαρώστε το παξιμάδι σύσφιξης και μετά αφαιρέστε 
το εξαγωνικό μπουλόνι. Τοποθετήστε τον υποδοχέα 
συγκράτησης εύκαμπτου σωλήνα (A) μεταξύ του εξαγω-
νικού μπουλονιού και του παξιμαδιού σύσφιξης σφίγγο-
ντας σταθερά το παξιμάδι σύσφιξης.
► Εικ.11:   �1. Εξαγωνικό μπουλόνι 2. Υποδοχέας 

συγκράτησης εύκαμπτου σωλήνα (A) 
3. Παξιμάδι σύσφιξης

2.	 Προσαρτήστε τον υποδοχέα συγκράτησης εύκα-
μπτου σωλήνα (C) στο προστατευτικό καλωδίου.
► Εικ.12:   �1. Προστατευτικό καλωδίου 2. Υποδοχέας 

συγκράτησης εύκαμπτου σωλήνα (C)

3.	 Στερεώστε το προστατευτικό σκόνης και τον 
εύκαμπτο σωλήνα στο εργαλείο και μετά στερεώστε τον 
εύκαμπτο σωλήνα στα στηρίγματα εύκαμπτου σωλήνα.
► Εικ.13:   �1. Προστατευτικό σκόνης 2. Εύκαμπτος 

σωλήνας 3. Υποδοχέας συγκράτησης εύκα-
μπτου σωλήνα (A) 4. Υποδοχέας συγκράτη-
σης εύκαμπτου σωλήνα (C)

4.	 Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα στο σωλήνα 
της ηλεκτρικής σκούπας με το σύνδεσμο εύκαμπτου 
σωλήνα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν ο εύκαμπτος σωλήνας δεν περι-
λαμβάνεται, στερεώστε το προστατευτικό σκόνης 
στην υποδοχή της ηλεκτρικής σκούπας ή στον εύκα-
μπτο σωλήνα Makita ø28.

5.	 Ρυθμίστε την απόσταση από το προστατευτικό 
σκόνης μέχρι το άκρο του καλεμιού ή το σφυροκέφαλο.
Για το σφυροκέφαλο αυτόματου ακονίσματος, ρυθμίστε 
το κάλυμμα σκόνης ώστε να μην καλύπτει τις εγκοπές 
του σφυροκέφαλου αυτόματου ακονίσματος.
Για μύτες διαφορετικές από το σφυροκέφαλο αυτόματου 
ακονίσματος, η συνιστώμενη απόσταση είναι 30 mm 
έως 100 mm.
► Εικ.14:   �1. Εγκοπή 2. 30 mm έως 100 mm
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε πάντα την 

πλάγια λαβή (βοηθητική λαβή) και να κρατάτε 
σταθερά το εργαλείο από την πλάγια λαβή και τη 
λαβή διακόπτη κατά την εκτέλεση των εργασιών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη λειτουργία, να βεβαιώ-
νεστε πάντα ότι το τεμάχιο εργασίας έχει ασφαλί-
σει. Αν δεν ασφαλίσετε σωστά το τεμάχιο εργασίας, 
μπορεί να προκληθεί η κίνηση του τεμαχίου εργασίας 
έχοντας ως αποτέλεσμα τον τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τραβάτε το εργαλείο με 
δύναμη προς τα έξω, ακόμα και αν κολλήσει η 
μύτη. Η απώλεια ελέγχου ενδέχεται να προκαλέ-
σει τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην αφήνετε το εργαλείο καρφω-
μένο μέσα στο τεμάχιο εργασίας. Διαφορετικά, το 
εργαλείο μπορεί να ξεκινήσει κατά λάθος και να προ-
καλέσει τραυματισμό.

Κοπίδιασμα/αφαίρεση σκουριάς/
κατεδάφιση
Να κρατάτε το εργαλείο καλά με τα δύο χέρια. 
Ενεργοποιήστε το εργαλείο και ασκήστε μικρή πίεση 
στο εργαλείο, έτσι ώστε να μην αναπηδήσει ανεξέλε-
γκτα. Αν πιέσετε το εργαλείο πολύ δυνατά, δεν αυξάνε-
ται η αποτελεσματικότητά του.
► Εικ.15

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και αποσυνδεδεμένο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε 
εργασία επιθεώρησης ή συντήρησης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Λίπανση

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το σέρβις αυτό πρέπει να εκτελείται 
μόνο από εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις της Makita.

Το εργαλείο αυτό δεν απαιτεί ωριαία ή  καθημερινή 
λίπανση επειδή διαθέτει σύστημα λίπανσης με γράσο. 
Θα πρέπει να επαναλιπαίνεται τακτικά. Στείλτε ολό-
κληρο το εργαλείο σε εξουσιοδοτημένο ή εργοστασι-
ακό κέντρο σέρβις της Makita για αυτή την υπηρεσία 
λίπανσης.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Διατρητική βελόνα
•	 Κοπίδι χαρακτών
•	 Κοπίδι αφαίρεσης σκουριάς
•	 Φτυάρι για άργιλο
•	 Ωθητική ράβδος
•	 Γράσο μυτών
•	 Εξάρτημα απαγωγής σκόνης
•	 Προστατευτικά γυαλιά
•	 Φορέας σφυριού

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: HM1511 HM1501 HM1512 / 

HM1512E
HM1502 / 
HM1502E

Dakikadaki darbe sayısı 1.300 min-1

Toplam uzunluk 781 mm 809 mm

Net ağırlık 19,2 kg 18,4 kg 20,4 kg 19,7 kg

Emniyet sınıfı /II

Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonu - -

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 EPTA-Prosedürü 01/2014 uyarınca ağırlık

NOT: Güç kaynağının gerçek gerilimi anma gerilimini geçerse alet darbe vuramayabilir. Bu durumda uzatma kab-
losu vb. kullanarak gerilimi anma gerilimine düşürün.

Kullanım amacı
Bu alet beton, tuğla, taş ve asfaltı yontmak ve uygun 
aksesuarlarla çakma ve sıkıştırma yapmak için 
tasarlanmıştır.

Güç kaynağı
Aletin, yalnızca isim levhasında belirtilenle aynı voltajlı 
güç kaynağına bağlanması gerekir ve yalnızca tek fazlı 
AC güç kaynağıyla çalıştırılabilir. Çifte yalıtımlıdır ve 
topraklamasız prizlerle de kullanılabilir.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-2-6 standar-
dına göre belirlenen):
Model HM1511
Ses basınç seviyesi (LpA): 85 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 105 dB (A)
Belirsizlik (K): 1,57 dB (A)
Model HM1501
Ses basınç seviyesi (LpA): 84 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 104 dB (A)
Belirsizlik (K): 2,02 dB (A)
Model HM1512
Ses basınç seviyesi (LpA): 84 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 104 dB (A)
Belirsizlik (K): 1,76 dB (A)
Model HM1502
Ses basınç seviyesi (LpA): 85 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 105 dB (A)
Belirsizlik (K): 1,79 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-2-6 standardına göre hesaplanan):
Model HM1511
Çalışma modu: yontma
Titreşim emisyonu (ah, Cheq): 8,0 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model HM1501
Çalışma modu: yontma
Titreşim emisyonu (ah, Cheq): 15,0 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,9 m/s2

Model HM1512
Çalışma modu: yontma
Titreşim emisyonu (ah, Cheq): 8,4 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Model HM1502
Çalışma modu: yontma
Titreşim emisyonu (ah, Cheq): 14,6 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.
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UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Elektrikli Kırıcı güvenlik uyarıları
Tüm işlemler için güvenlik talimatları
1.	 Kulak koruyucuları takın. Gürültüye maruz 

kalmak işitme kaybına neden olabilir.
2.	 Aletle birlikte sağlanmışsa yardımcı tutamağı/

tutamakları kullanın. Kontrol kaybı yaralanmaya 
neden olabilir.

3.	 Kesici aksesuarın görünmeyen kablolara ya 
da aletin kendi kablosuna temas etme olasılığı 
bulunan yerlerde çalışırken elektrikli aletleri 
yalıtımlı kavrama yüzeylerinden tutun. Kesici 
aksesuarın “akımlı” bir telle temas etmesi elektrikli 
aletin yalıtımsız metal kısımlarını “akımlı” hale 
getirebilir ve kullanıcıyı elektrik çarpmasına maruz 
bırakabilir.

Ek güvenlik uyarıları
1.	 Sert bir başlık (emniyet kaskı), koruyucu göz-

lük ve/veya yüz siperi kullanın. Normal göz-
lükler veya güneş gözlükleri koruyucu gözlük 
DEĞİLDİR. Ayrıca bir toz maskesi ve kalın 
eldivenler giymeniz de önerilir.

2.	 Çalışmaya başlamadan önce ucun yerine sağ-
lam bir şekilde takıldığından emin olun.

3.	 Normal kullanımda, alet titreşim üretecek 
şekilde tasarlanmıştır. Vidalar kolayca gev-
şeyebilir, arızaya ya da kazaya sebep olabilir. 
Kullanmadan önce vidaların sıkılığını kontrol 
edin.

4.	 Soğuk havalarda ya da alet uzun bir süre kul-
lanılmamışsa, yüksük olarak bir müddet çalış-
tırıp aletin ısınmasını sağlayın. Bu işlem yağın 
çözülmesini sağlar. Uygun bir şekilde ısıtılma-
dığında, kırma işleminde zorluk görülür.

5.	 Her zaman yere sağlam basın. Aleti yüksekte 
kullandığınızda, altında kimsenin olmadığın-
dan emin olun.

6.	 Aleti iki elle sıkıca tutun.
7.	 Ellerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.
8.	 Aleti çalışır durumda bırakmayın. Aleti sadece 

elinizde iken çalıştırın.
9.	 Kullanım sırasında aleti etraftaki herhangi 

birine doğrultmayın. Uç yerinden fırlayıp ciddi 
yaralanmalara sebep olabilir.

10.	 Ucu, uca yakın parçaları veya iş parçasını 
işlemden hemen sonra ellemeyin; bunlar çok 
sıcak olup derinizi yakabilir.

11.	 Bazı malzemeler zehirli olabilen kimyasallar 
içerirler. Toz yutmayı ve cilt temasını önlemek 
için tedbir alın. Malzeme sağlayıcısının güven-
lik bilgilerine uyun.

12.	 Elektrik fişine ıslak ellerle dokunmayın.
13.	 Çalışma öncesinde çalışma alanında elekt-

rik borusu, su borusu veya gaz borusu gibi 
gömülü nesneler olmadığından emin olun. Aksi 
takdirde uç bunlara dokunarak elektrik çarpma-
sına, elektrik kaçağına veya gaz sızıntısına neden 
olabilir.

14.	 Aleti gereksiz yere yüksüz çalıştırmayın.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.
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İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama ya da işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve fişinin 
çekili olduğundan daima emin olun.

Anahtar işlemi

DİKKAT: Aleti fişe takmadan önce, anahtar 
kolunun doğru şekilde çalışıp çalışmadığını ve 
“OFF” konumuna dönüp dönmediğini mutlaka 
kontrol edin.

DİKKAT: Uzun süreli kullanım sırasında kulla-
nıcının rahatı için anahtar “ON” (açık) konumunda 
kilitlenebilir. Anahtar “ON” (açık) konumunda 
kilitliyken dikkatli olun ve aleti sıkı kavrayın.

Aleti başlatmak için aletin sol tarafındaki “ON (I)” anah-
tar kolunu ittirin. Aleti durdurmak için aletin sağ tarafın-
daki “OFF (O)” anahtar kolunu ittirin.
► Şek.1:   �1. Anahtar kolu

Gösterge lambası
Güç açık gösterge lambası aletin fişi takıldığında yeşil 
yanar.
Gösterge lambası yanmıyorsa elektrik kablosu veya 
kontrolör arızalı olabilir.
Gösterge lambası yanıyor fakat alet açılsa bile çalış-
maya başlamıyorsa karbon fırçalar aşınmış ya da kont-
rolör, motor veya anahtar arızalı olabilir.
Karbon fırçalar oldukça aşındığında aletin servise ihti-
yaç duyduğunu göstermek için servis gösterge lambası 
kırmızı yanıp söner.
Yaklaşık 8 saat kullanımın ardından motor otomatik 
olarak kapatılır.
► Şek.2:   �1. Güç açık gösterge lambası (yeşil) 

2. Servis gösterge lambası (kırmızı)

Elektronik fonksiyonu
Alet kolay kullanım için elektronik fonksiyonlarla 
donatılmıştır.
•	 Yumuşak yüksüz dönüş fonksiyonu

(Sadece Model HM1511, HM1512, HM1512E için)
Yük altında titreşimi azaltmak için dakikadaki 
yüksüz darbe sayısı yük altındaki darbe sayısın-
dan daha düşük olur, ancak bu bir sorun olduğunu 
göstermez.
Uç betona dayanmış durumda çalışma başladı-
ğında dakikadaki darbe sayısı yükselir.
Sıcaklık düşükken motor dönse bile alet bu işleve 
sahip olmayabilir.

•	 Yumuşak başlatma
Yumuşak başlama fonksiyonu başlangıç şoklarını 
en alt düzeye indirir ve makinenin daha rahat 
başlamasını sağlar.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yapma-

dan önce aletin kapalı ve fişinin çekili olduğundan 
daima emin olun.

Yan tutamak (yardımcı tutamak)

DİKKAT: Çalışma güvenliği için daima yan 
tutamağı kullanın.

DİKKAT: Yan tutamağı takıp ayarladıktan 
sonra yerine iyice sabitlendiğinden emin olun.

Yan tutamak dikey eksende 360° döndürülebilir ve 
istenilen konumda sabitlenebilir.
Yan tutamağı istenen konuma çevirmek için kenetleme 
somununu gevşetin, sonra kenetleme somununu iyice 
sıkın.
► Şek.3:   �1. Yan tutamak 2. Kenetleme somunu

Ucun takılması ve çıkarılması

Gres yağı
Ucu takmadan önce ucun mil ucunu temizleyin ve gres 
ile yağlayın.
Ucun mil ucunu önceden az miktarda gres ile yağlayın 
(yaklaşık 0,5 - 1 g). Mandrenin yağlanması yumuşak bir 
çalışma ve daha uzun servis ömrü sağlar.
► Şek.4:   �1. Mil ucu 2. Gres yağı

Ucun takılması
DİKKAT: Yukarıdaki işlemi tamamladıktan sonra 

ucu alet yuvasından çekerek çıkarmaya çalışarak 
ucun sıkıca tutulduğunu mutlaka kontrol edin.

Sadece Model HM1511,  HM1501 için
Uç milinin üzerindeki çentikli kısım alet tutucusuna 
doğru bakar durumda ucu alet yuvasına sonuna kadar 
sokun. Ardından alet tutucusunu dışarı çekip 180° 
çevirerek ucu sabitleyin.
► Şek.5:   �1. Uç 2. Alet tutucusu 3. Alet yuvası

Sadece Model HM1512, HM1512E, 
HM1502, HM1502E için
Bu alet milinde manşon bulunan veya bulunmayan 
uçları kabul eder.
► Şek.6:   �1. Manşonlu uç 2. Manşonsuz uç
Ucu takmak için aşağıda anlatılan (1) veya (2) numaralı 
prosedürü izleyin.

ÖNEMLİ NOT: Manşonsuz uç, (1) numaralı prose-
dürle sabitlenemez.

(1)	 Manşonlu uçlar için
Alet tutucusunu şekilde gösterildiği gibi çevirin. 
Ucu alet yuvasına sonuna kadar sokun.

Ucu sokarken
► Şek.7:   �1. Uç 2. Alet tutucusu 3. Alet yuvası
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Ucu sabitlemek için alet tutucusunu şekilde göste-
rildiği gibi geri çevirin.

Uç sabitlendiğinde
► Şek.8:   �1. Uç 2. Alet tutucusu

(2)	 Manşonsuz uçlar için
Alet tutucusunu şekilde gösterildiği gibi çevirin. 
Ucun çentikli kısmı alet tutucusu miline bakacak 
şekilde ucu alet yuvasına sonuna kadar sokun.

Ucu sokarken
► Şek.9:   �1. Uç 2. Alet tutucusu 3. Alet yuvası

Ucu sabitlemek için alet tutucusunu şekilde göste-
rildiği gibi çevirin.

Uç sabitlendiğinde
► Şek.10:   �1. Uç 2. Alet tutucusu

Ucun çıkarılması
Ucu çıkarmak için, takma işlemini tersinden uygulayın.

Toz atma aparatı
İsteğe bağlı aksesuarlar
Toz atma aparatı, beton gibi seramik malzemede 
yontma yaparken uçuşan toz ve parçacıkları azaltmak 
içindir.
1.	 Hortum tutucuyu (A) takın.
Kenetleme somununu gevşetin ve ardından altıgen 
cıvatayı çıkarın. Hortum tutucuyu (A) altıgen cıvata ile 
kenetleme somununun arasına, kenetleme somununu 
iyice sıkarak takın.
► Şek.11:   �1. Altıgen cıvata 2. Hortum tutucu (A) 

3. Kenetleme somunu

2.	 Hortum tutucuyu (C) kablo muhafazasına takın.
► Şek.12:   �1. Kablo muhafazası 2. Hortum tutucu (C)

3.	 Toz kapağını ve hortumu alete takın ve ardından 
hortumu hortum tutuculara tutturun.
► Şek.13:   �1. Toz kapağı 2. Hortum 3. Hortum tutucu 

(A) 4. Hortum tutucu (C)

4.	 Hortumu, elektrikli süpürgenin hortumuna hortum 
rakoru ile bağlayın.

NOT: Hortum dahil değilse toz kapağını elektrikli 
süpürgenin rakoruna veya Makita hortuma ø28 takın.

5.	 Toz kapağı ile murç veya keskinin ucu arasındaki 
mesafeyi ayarlayın.
Otomatik bilenen keski için toz kapağını, otomatik bile-
nen keski girintilerini örtmeyecek şekilde ayarlayın.
Otomatik bilenen keski dışındaki uçlar için önerilen 
mesafe 30 mm ile 100 mm arasındadır.
► Şek.14:   �1. Girinti 2. 30 mm ila 100 mm

KULLANIM
DİKKAT: Çalışırken daima yan kavrama 

kolunu (yardımcı tutamak) kullanın ve aleti hem 
yan kavrama kolundan hem de anahtar kabzasın-
dan sıkıca kavrayın.

DİKKAT: Çalışmaya başlamadan önce iş par-
çasının sabitlenmiş olduğundan daima emin olun. 
İş parçasının düzgün bir şekilde sabitlenmemesi iş 
parçasının hareket ederek yaralanmaya yol açmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Uç sıkışsa bile aleti zorlayarak çek-
meyin. Kontrol kaybı yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Aleti iş parçasına saplanmış 
durumda bırakmayın. Aksi takdirde alet kazara 
çalışabilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Yontma/Raspalama/Kırma
Aleti iki elle sıkıca tutun. Aleti çalıştırın ve tepme 
yapmadan kontrollü bir şekilde kullanılması için hafif 
bir basınç uygulayın. Alete çok fazla bastırmak daha 
verimli bir kullanım sağlamaz.
► Şek.15

BAKIM
DİKKAT: Alet üzerinde kontrol veya bakım 

işlemlerine başlamadan önce mutlaka aletin 
kapalı ve fişinin çekili olduğundan emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Yağlama

DİKKAT: Bu bakım işlemi sadece Makita Yetkili 
Servis Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Bu alet, önceden gres doldurularak kapatılmış bir yağ-
lama sistemi içerdiğinden saatlik veya günlük yağlama 
gerektirmez. Düzenli olarak yeniden yağlanmalıdır. Bu 
yağlama servisi için tüm aleti Makita Yetkili veya Fabrika 
Servis Merkezine gönderin.



İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyarsanız 
bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine başvurun.
•	 Sivri keski
•	 Soğuk keski
•	 Yassı keski
•	 Kil küreği
•	 Tokmak
•	 Uç gresi
•	 Toz atma aparatı
•	 Koruyucu gözlük
•	 Çekiç taşıyıcı

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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